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1. GWARANCJA JAKOŚCI

Kupując produkty firmy seca nabywają Państwo urządze- 

nia będące nie tylko osiągnięciem dopracowanej przez 

ponad 100 lat techniki, lecz również charakteryzujące się 

wysoką jakością potwierdzoną urzędowo, prawnie i przez 

różne instytuty. Produkty firmy seca odpowiadają europej- 

skim dyrektywom, normom i przepisom krajowym. Z seca 

kupują Państwo produkty przyszłościowe. 

Produkty opisane w niniejszej instrukcji obsługi speł- 

niają wymagania niemieckiej ustawy o wyrobach 

medycznych, tzn. dyrektyw 93/42/EWG i 2007/47/WE 

Parlamentu Europejskiego i Rady, które wdrożone 

zostały do krajowych ustaw w całej Europie. 

Wagi oznaczone tym znakiem spełniają wymagania 

europejskiej dyrektywy w sprawie wag nieautomatycz- 

nych 2009/23/EG. Wagi seca oznaczone tym znakiem 

spełniają wysokie wymagania jakościowe i techniczne 

stawiane wagom legalizowanym. 

Wagi oznaczone tym znakiem spełniają surowe wyma- 

gania klasy dokładności III i mogą być używane do 

wykonywania pomiarów legalizowanych w medycynie. 

Produkty oznaczone tym znakiem spełniają wymagania 

następujących dyrektyw i norm: 

• dyrektywa 2009/23/WE w sprawie wag

nieautomatycznych

• dyrektywy 93/42/EWG i 2007/47/WE o wyrobach

medycznych

• DIN EN 45501 dotycząca zagadnień

metrologicznych wag nieautomatycznych

Profesjonalność firmy seca uznana została również ofi- 

cjalnie. TÜV Product Service, jednostka właściwa do 

certyfikowania wyrobów medycznych, potwierdziła cer- 

tyfikatem, że firma seca konsekwentnie spełnia surowe 

prawne wymagania stawiane jej jako producentowi 

wyrobów medycznych. System zabezpieczenia jakości 

firmy seca obejmuje takie obszary jak: design, rozwój, 

produkcja, dystrybucja oraz serwis wag medycznych 

i systemów pomiarowych. 

Firma seca chroni środowisko. Oszczędzanie natural- 

nych zasobów jest dla nas bardzo ważne. Dlatego 

staramy się oszczędnie gospodarować materiałem 

opakowaniowym tam, gdzie jest to użyteczne. 

A wszystkie odpadki mogą być łatwo zutylizowane na 

miejscu dzięki systemowi Duale System. 

09 
0109 
0123 

M 
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2. OPIS URZĄDZENIA

2.1 Gratulujemy! 

2.2 Zastosowanie 

Kupując elektroniczną wagę dla niemowląt seca 376 

nabyli Państwo bardzo precyzyjne, a jednocześnie 

solidne urządzenie. 

Od ponad 170 lat firma seca wykorzystuje swoje 

doświadczenie na rzecz ochrony zdrowia. Jako lider ryn- 

kowy w wielu krajach świata dysponuje licznymi innowa- 

cyjnymi rozwiązaniami w zakresie ważenia i mierzenia 

i nieustannie ustanawia nowe standardy jakościowe. 

Elektroniczna waga dla niemowląt seca 376 jest wyko- 

rzystywana zgodnie z krajowymi przepisami przede 

wszystkim w szpitalach, przychodniach lekarskich i sta- 

cjonarnych ośrodkach opieki. Służy zarówno do okre- 

ślania masy urodzeniowej noworodków, jak i do 

kontroli masy ciała w procesie wzrastania. 

Dzięki sieci bezprzewodowej seca 360° wireless 

wyniki pomiaru można przesłać bez użycia kabla do 

drukarki bezprzewodowej seca lub do komputera 

wyposażonego w software seca analytics 105 

i w seca 360° Wireless USB adapter 456. 

3. BEZPIECZEŃSTWO

3.1 Podstawowe zasady bezpieczeństwa 

• Należy przestrzegać wskazówek zawartych
w niniejszej instrukcji obsługi.

• Zachować i starannie przechowywać instruk- 
cję obsługi i zawartą w niej deklarację
zgodności.

• Upewnić się, że waga stoi na stabilnym,
płaskim i równym podłożu.

• Chronić wagę przed upadkiem. Nie narażać
wagi na silne uderzenia.
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• Przy korzystaniu z wagi podłączonej do zasi-
lacza należy pamiętać o takim ułożeniu kabla
sieciowego, żeby nie można się było o niego
potknąć.

• Regularnie przeprowadzać konserwacje
i legalizacje ponowne (patrz „Konserwacja/
legalizacja ponowna” na stronie 391).

• Konserwacje i naprawy powinny być przepro-
wadzane wyłącznie przez autoryzowany ser-
wis. Adres serwisu w pobliżu Państwa
miejsca zamieszkania można znaleźć na stro-
nie www.seca.com lub prosimy o wysłanie do 
nas emaila na adres service@seca.com
zprośbą o informację.

• Należy stosować wyłącznie oryginalne akce-
soria i części zamienne firmy seca. W innym
przypadku firma seca nie udziela gwarancji.

• Stosując urządzenia HF, np. telefony komór-
kowe należy zachować odstęp przynajmniej
1 metra, by uniknąć błędnych pomiarów lub
zakłóceń w bezprzewodowym przesyle
danych.

3.2 Zasady bezpieczeństwa obowiązujące w niniejszej 

instrukcji obsługi 

NIEBEZPIECZEŃSTWO! 

Oznacza bardzo niebezpieczną sytuację. Nie- 
przestrzeganie tej wskazówki może prowadzić 
do ciężkich, nieodwracalnych uszkodzeń ciała 
lub śmierci. 

OSTRZEŻENIE! 

Oznacza bardzo niebezpieczną sytuację. Nie- 
przestrzeganie tej wskazówki może prowadzić 
do ciężkich, nieodwracalnych uszkodzeń ciała 
lub śmierci. 

PRZESTROGA! 

Oznacza niebezpieczną sytuację. Nieprzestrze- 
ganie tej wskazówki może prowadzić do lekkich 
lub średnich uszkodzeń ciała. 

UWAGA! 

Oznacza możliwość błędnej obsługi urządzenia. 
Nieprzestrzeganie tej wskazówki może prowa- 
dzić do uszkodzenia urządzenia lub błędnych 
wyników pomiaru. 

http://www.seca.com/
http://www.seca.com/
http://www.seca.com/
http://www.seca.com/
mailto:service@seca.com
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WSKAZÓWKA: 

Zawiera dodatkową informację odnośnie 
stosowania niniejszego urządzenia. 

3.3 Postępowanie z bateriami i akumulatorami 

Niniejsze urządzenie dostarczane jest z 6 bateriami 

Mignon, typ AA. Tego typu baterie nie są wielokrotnie 

ładowalne. Należy przestrzegać poniższych zasad 

bezpieczeństwa. 

OSTRZEŻENIE! 
Niebezpieczeństwo spowodowania szkody na 

zdrowiu wskutek użytkowania niezgodnego 

z przeznaczeniem 

Baterie zawierają substancje szkodliwe, które 
mogą zostać uwolnione wskutek wybuchu 
baterii spowodowanego użytkowaniem 
niezgodnym z przeznaczeniem. 

 Nie należy próbować ponownie ładować
baterii.

 Nie podgrzewać baterii/akumulatorów.

 Nie palić baterii/akumulatorów.

 W przypadku wylania baterii, należy unikać
kontaktu ze skórą, oczami i błonami śluzowy-
mi. Zanieczyszczone miejsca przemyć dużą
ilością czystej wody i niezwłocznie udać się
do lekarza.

UWAGA! 
Niebezpieczeństwo uszkodzenia urządzenia 

i jego błędnego działania wskutek użytkowania 

niezgodnego z przeznaczeniem 

 Należy stosować wyłącznie podany typ bate-
rii/typ akumulatorów (patrz „Zakładanie bate-
rii” na stronie 373).

 Należy zawsze wymieniać wszystkie baterie/
akumulatory jednocześnie.

 Nie zwierać baterii/akumulatorów.

 Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez
dłuższy czas, należy wyjąć baterie/akumula-
tory. W ten sposób do urządzenie nie wyleje
się bateria.
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4. PRZEGLĄD

4.1 Elementy obsługi 

Nr Element obsługi Funkcja 

1 
hold 
tare 

Przycisk Strzałka 

• W trakcie ważenia:

- krótkie naciśnięcie: włączanie funkcji Hold

- długie naciśnięcie: włączanie funkcji Tara

• W menu:

- wybór podmenu, wybór punktu menu

- ustawianie wartości

2 
send 
print 

Przycisk Enter 

• W trakcie ważenia (przy podłączonej sieci

bezprzewodowej):

- krótkie naciśnięcie: wysłanie wyniku pomiaru do

urządzenia odbiorczego (PC z modułem bezprze- 

wodowym USB)

- długie naciśnięcie: wydruk wyniku pomiaru

(drukarka bezprzewodowa)

• W menu:

- zatwierdzenie wyboru punktu menu

- zapisanie ustawionej wartości

3 Wyświetlacz 
Element wskazujący wyniki pomiaru i konfigurację 

urządzenia 

4 
Przycisk Start 

- włączanie i wyłączanie urządzenia

5 Śruba poziomująca 
4 sztuki, służą do dokładnego wypoziomowania 

urządzenia 

6 Libella Pokazuje, czy urządzenie jest wypoziomowane 

7 Gniazdo zasilania 
Służy do podłączenia dostępnego (opcjonalnie) 

zasilacza sieciowego 

8 Komora na baterie Przeznaczona na 6 baterii Mignon, typ AA, 1,5 V 

5 6 7 8 
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4.2 Symbole na wyświetlaczu 

A B C 

G 

F 

E D 

Symbol Znaczenie 

A Praca z podłączonym zasilaczem sieciowym 

B Słabe baterie 

C Włączona funkcja niesprawdzona przy legalizacji wagi 

D 

Aktualnie używany zakres ważenia: 

1: Dokładniejszy pomiar masy ciała przy mniejszej 

nośności 

2: Nośność maksymalna 

E Aktywna funkcja BMIF (Breast Milk Intake Function) 

F Wynik pomiaru na pozycji zapisu 1 (funkcja BMIF) 

G Wybór pozycji zapisu (funkcja BMIF) 

4.3 Oznaczenia na tabliczce znamionowej 

Tekst/Symbol Znaczenie 

Modell Numer modelu 

Type Oznaczenie typu 

Ser. No. Numer seryjny 

Przestrzegać instrukcji obsługi 

Urządzenie elektromedyczne, typ B 

Urządzenie z izolacją ochronną, klasa ochrony II 

FCC ID 
Dla USA: 
Numer identyfikacyjny urządzenia nadany przez Federal 

Communications Commission (FCC) 
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Tekst/Symbol Znaczenie 

IC 

Dla Kanady: 

Numer identyfikacyjny urządzenia nadany przez Industry 

Canada 

Urządzenie jest zgodne z normami i dyrektywami Unii 

Europejskiej 

Symbol FCC (USA) 

Urządzenie zasilane tylko prądem stałym 

Nie wyrzucać urządzenia do zwykłych odpadów 

domowych 
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*Funknetzwerk seca 360° Wireless:

Raum (ID): 

Max. drei seca Funkräume: 0, 1, 2 

Maximal-Konfiguration pro Funkraum: 

- 1 Babywaage 

- 1 Personenwaage 

- 1 Längenmessstab 

- 1 Funkdrucker 

- 1 PC mit USB-Funkmodul 

Kanal (C1, C2, C3): 

-Drei Kanäle pro Funkraum ( insg. 9 Kanäle) 

-Kanalzahlen: 0-99 

-Jede Kanalzahl für nur jeweils einen Kanal 

-Empfohlener Abstand: 30 

Beispiel-Konfiguration: 

- Raum 0: C1__0, C2_30, C3_60 

- Raum 1: C1_10, C2_40, C3_70 

- Raum 2: C1_20, C2_50, C3_80 

(Hinweis: Im Display keine Leerzeichen) 

 

Erkannte Geräte (Mo): 

- 1: Personenwaage 

- 2: Längenmessstab 

- 3: Funkdrucker 

- 4: PC mit USB-Funkmodul 

- 7: Babywaage 

Autohold 

4.4 Struktura menu 

W menu urządzenia do dyspozycji są również inne 

funkcje. Urządzenie można skonfigurować optymalnie 

do potrzeb (szczegóły od strony 377). 

*Sieć bezprzewodowa seca 360°

wireless:

Nawigacja: 

Wywołanie menu: 
tare 

Rozpoznawane urządzenia (Mo): 

- 1: waga osobowa

- 2: wzrostomierz

- 3: drukarka bezprzewodowa

- 4: PC z modułem

bezprzewodowym USB 

- 7: waga dla niemowląt

• 0

• 1

• 2

Fil 

Group (ID) 

Grupa (ID): 

maks. trzy grupy urządzeń 

bezprzewodowych seca: 0, 1, 2 

Maksymalna konfiguracja dla  

jednej grupy urządzeń bez- 

przewodowych: 

- 1 waga dla niemowląt 

- 1 waga osobowa 

- 1 wzrostomierz

- 1 drukarka bezprzewodowa

- 1 PC z modułem

bezprzewodowym USB

Kanał (C1, C2, C3): 

- trzy kanały na jedną grupę

urządzeń bezprzewodowych 

(w sumie 9 kanałów) 

- numery kanałów: 0 - 99

- każdy numer kanału użyć tylko 

jeden raz 

- zalecany odstęp: 30

Przykładowa konfiguracja: 

- grupa 0: C1 0, C2 30, C3 60

- grupa 1: C1 10, C2 40, C3 70

- grupa 2: C1 20, C2 50, C3 80

(Wskazówka: na wyświetlaczu komu- 

nikat wyświetla się bez spacji) 

tare print 
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5. PRZYGOTOWANIE WAGI DO PRACY

5.1 Podłączanie zasilania 

Zakładanie baterii Należy założyć 6 baterii Mignon, typ AA, 1,5 V 

(wchodzą w skład zestawu). 

1. Nacisnąć na zamknięcie komory na baterie.

2. Zdjąć pokrywę komory na baterie.

3. Wyjąć pojemnik na baterie.

4. Włożyć baterie do pojemnika.

WSKAZÓWKA: 

Zwrócić uwagę na właściwą polaryzację baterii 
(oznaczenia na pojemniku na baterie). Jeśli na 

wyświetlaczu pojawi się komunikat bAtt, ozna- 
cza to, że baterie zostały włożone nieprawid- 
łowo lub, że są rozładowane. 

5. Włożyć pojemnik z bateriami do komory na baterie.

6. Zamknąć komorę na baterie.

Podłączenie zasilacza 

sieciowego (opcjonalnie) 

Wagę można używać z zasilaczem sieciowym 

dostępnym jako akcesoria. 

OSTRZEŻENIE! 
Niebezpieczeństwo spowodowania szkody na 

zdrowiu i uszkodzenia urządzenia wskutek 

używania niewłaściwych zasilaczy sieciowych 

Zasilacze sieciowe dostępne w handlu mogą 
dostarczać wyższe napięcie, niż jest to na nich 
podane. Waga może się przegrzać, zapalić, 
stopić lub może dojść do zwarcia. 

 Należy stosować wyłącznie oryginalne zasila-
cze sieciowe firmy seca z zintegrowaną
wtyczką o napięciu wyjściowym 9V lub
regulowanym 12 V.

1. Włożyć wtyczkę (właściwą do stosowanego rodzaju

zasilania) do zasilacza sieciowego.

2. Włożyć wtyczkę do gniazda przyłączeniowego

wagi.

3. Podłączyć zasilacz sieciowy do gniazda

sieciowego.
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libella 

5.2 Ustawienie wagi 

pęcherzyk powietrza 

6. OBSŁUGA

6.1 Ważenie 

Waga dostarczana jest w stanie zmontowanym. 

UWAGA! 
Ryzyko błędnego pomiaru wskutek 

niewłaściwego ustawienia wagi 

Ustawienie wagi w taki sposób, że jej obudowa 
będzie się na czymś opierać, np. będzie leżeć 
na ręczniku, spowoduje błędny pomiar masy 
ciała. 

 Wagę należy ustawić tak, aby kontakt z pod-
łożem miały wyłącznie śruby poziomujące.

1. Wagę należy postawić na stabilnym, równym

podłożu.

UWAGA! 
Ryzyko błędnego pomiaru wskutek 

niewłaściwego wypoziomowania 

Libella jest bardzo czuła. Dodatkowe przed- 
mioty znajdujące się na wadze, jak np. ręczniki 
mogą spowodować niewłaściwe wypoziomo- 
wanie wagi. 

 Urządzenie należy wypoziomować wyłącznie
w stanie nieobciążonym.

2. Wagę należy wypoziomować kręcąc śrubami po-

ziomującymi.

Pęcherzyk powietrza libelli musi znajdować się

w środku okręgu.

OSTRZEŻENIE! 
Niebezpieczeństwo ciężkiego uszkodzenia ciała 

niemowlęcia wskutek upadku 

Wagi dla niemowląt stawiane są często na 
powierzchniach znajdujących się na stosun- 
kowo dużej wysokości. Upadek niemowlęcia z 
takiej powierzchni może prowadzić do ciężkich, 
nieodwracalnych uszkodzeń ciała lub śmierci. 

 Niemowlęcia leżącego na wadze nie wolno
nigdy pozostawiać bez opieki.
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Rozpoczęcie ważenia 1. Upewnić się, że waga nie jest obciążona.

2. Nacisnąć przycisk Start.

Na wyświetlaczu ukazuje się komunikat se[A,

następnie wszystkie elementy wyświetlacza zostają

krótko wyświetlone.

Waga jest gotowa do pracy, jeśli na wyświetlaczu

pojawi się komunikat 0.000.

Jeśli waga jest podłączona do zasilacza siecio-

wego, wówczas na wyświetlaczu pojawia się

symbol .

3. Położyć niemowlę na wadze.

4. Odczytać wynik pomiaru.

Tarowanie (TARA) Dzięki funkcji TARA mamy pewność, że dodatkowy 

przedmiot (np. ręcznik czy nakładka na wagę) nie wpły- 

nie na wynik ważenia. 

UWAGA! 
Ryzyko błędnego pomiaru wskutek 

niewłaściwego ustawienia wagi 

Jeśli dodatkowy przedmiot, np. duży ręcznik 
będzie dotykał powierzchni na której stoi waga, 
spowoduje to błędny pomiar masy ciała. 

 Upewnić się, że dodatkowe przedmioty leżą
wyłącznie na powierzchni wagi.

1. Położyć dodatkowy przedmiot na wadze.

2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk Strzałka (hold/

tare), aż na wyświetlaczu pojawi się komunikat

„NET”.

3. Poczekać, aż komunikat przestanie migać i w jego

miejsce pojawi się 0.000.

4. Położyć niemowlę na wadze.

5. Odczytać wynik pomiaru.

Ciężar przedmiotu dodatkowego został

automatycznie odliczony.

6. By wyłączyć funkcję TARA należy nacisnąć i przy-

trzymać przycisk Strzałka (hold/tare), aż zniknie

komunikat „NET” lub wyłączyć wagę.

WSKAZÓWKA: 

Maksymalny ciężar pokazywany przez wagę 
zmniejsza się o ciężar już położonych 
przedmiotów. 

hold 
tare 

NET 

hold 
tare 
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Zatrzymanie wyniku 

pomiaru (HOLD) 

Dzięki aktywacji funkcji HOLD wartość pomiaru 

wyświetla się także po zdjęciu niemowlęcia z wagi. Naj- 

pierw można zaopiekować się niemowlęciem, a później 

zanotować wartość pomiaru. 

1. Obciążyć wagę.

2. Nacisnąć krótko przycisk Strzałka (hold/tare).

Wyświetlacz miga do momentu, aż wynik pomiaru

masy ciała będzie stabilny. Następnie wartość

pomiaru wyświetla się w sposób ciągły. Wyświetla

się symbol  (funkcja niesprawdzona przy legali-

zacji wagi) i komunikat „HOLD”.

3. By wyłączyć funkcję HOLD należy krótko nacisnąć

przycisk Strzałka (hold/tare).

Symbol  i komunikat „HOLD” znikną. 

WSKAZÓWKA: 

Przy włączonej funkcji Autohold wartość 
pomiaru wyświetla się automatycznie w sposób 
ciągły. patrz „Włączenie funkcji Autohold 
(Ahold)” na stronie 379. 

Przesłanie wyników 

pomiaru do 

bezprzewodowego 

urządzenia 

odbiorczego 

Jeśli waga jest połączona z siecią bezprzewodową 

seca 360° wireless, wyniki pomiaru można przesłać do 

urządzeń odbiorczych (drukarka bezprzewodowa, PC z 

modułem bezprzewodowym USB). Wystarczy jedno 

naciśnięcie przycisku. 

 Nacisnąć przycisk Enter (send/print).

– Krótkie naciśnięcie przycisku: wyniki pomiaru
zostają przesłane do wszystkich urządzeń
odbiorczych

– Długie naciśnięcie przycisku: wynik pomiaru
jest drukowany na drukarce bezprzewodowej

Automatyczne 
przełączanie zakresu 

ważenia 

Waga posiada dwa zakresy ważenia. Zakres ważenia 1 

( ) oznacza dokładniejszy pomiar przy mniejszej 

nośności. W zakresie ważenia 2 ( ) można wykorzy- 

stać maksymalną nośność wagi. 

Po włączeniu wagi aktywny jest zakres ważenia 1. 

Przekroczenie określonej wartości masy ciała spowo- 

duje samoczynne przełączenie wagi na zakres 

ważenia 2. 

By ponownie przełączyć na zakres ważenia 1, należy 

postępować w następujący sposób: 

hold 
tare 

hold 
tare 

send 
print 
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 Zdjąć całkowite obciążenie z wagi.

Zakres ważenia 1 jest znowu aktywny.

Wyłączenie wagi  Nacisnąć przycisk Start.

WSKAZÓWKA: 

Przy zasilaniu bateryjnym waga, jeśli nie jest 
obciążona, wyłącza się automatycznie po 
krótkim czasie. 

6.2 Korzystanie z innych funkcji 

W menu wagi do dyspozycji są również inne funkcje. 

Wagę można skonfigurować optymalnie do potrzeb. 

* Opis punktu menu „rF” znajduje się w rozdziale 

“Używanie wagi w grupie

urządzeń bezprzewodowych” na stronie 383.

Nawigacja w menu 1. Włączyć wagę.

2. Nacisnąć i przytrzymać równocześnie przycisk

Enter i przycisk Strzałka. 

Ostatnio wybrany punkt menu pojawia się na 

wyświetlaczu (tutaj: Autohold „Ahold”). 

Autohold 

on 

Fil 

on 

on 

hold send 
tare print 
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hold 
tare 

3. Naciskać wielokrotnie przycisk Strzałka do czasu,

aż szukany punkt menu pojawi się na wyświetlaczu

(tutaj: filtrowanie „Fil”).

4. Zatwierdzić wybór przyciskiem Enter.

Na wyświetlaczu pojawia się aktualne ustawienie

dla danego punktu menu lub podmenu (tutaj

stopień „0”).

5. By zmienić ustawienie lub wywołać inne podmenu,

należy naciskać wielokrotnie przycisk Strzałka do

czasu, aż szukany punkt menu pojawi się na

wyświetlaczu (tutaj: stopień „2”).

6. Zatwierdzić ustawienie przyciskiem Enter.

Następuje automatyczne wyjście z menu.

7. By wprowadzić kolejne ustawienia, należy ponow-

nie wywołać menu i postępować w opisany wyżej

sposób.

WSKAZÓWKA: 

Jeśli przez ok. 24 sekundy żaden przycisk nie 
zostanie naciśniety, następuje automatyczne 
wyjście z menu. 

Korzystanie z funkcji 

BMIF 

Dzięki funkcji BMIF (BMIF: Breast Milk Intake Funktion) 

można określić ilość pokarmu spożytego przez nie- 

mowlę w trakcie jednego karmienia. W tym celu należy 

zapisać w pamięci aktualną masę ciała. Po karmieniu 

wywołać z pamięci zapisaną masę ciała i ponownie 

zważyć niemowlę. Waga oblicza różnicę, a tym samym 

ilość spożytego pokarmu. 

1. Włączyć wagę.

2. Położyć niemowlę na wadze przed karmieniem.

Aktualna masa ciała zostaje wyświetlona.

3. Wybrać w menu punkt BMIF.

Symbol „Funkcja BMIF” zostaje wyświetlony.

4. Zatwierdzić wybór.

5. Wybrać punkt menu Sto.

Symbol „Wybór pozycji zapisu” zostaje

wyświetlony.

6. Zatwierdzić wybór.

Zostaje wyświetlony komunikat Sto 1. 

Symbol „Wybór pozycji zapisu” zostaje

wyświetlony.

Na wyświetlaczu migają strzałki.

send 
print 

hold 
tare 

hold 
tare 

send 
print 
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7. Wybrać jedną z trzech pozycji zapisu (tutaj: 2).

8. Zatwierdzić wybór.

Aktualna wartość pomiaru zostaje zapisana.

9. Po karmieniu niemowlę położyć ponownie na 

wadze.

10. Wybrać w menu punkt BMIF (Breast Milk Intake

Function).

11. Zatwierdzić wybór.

12. Wybrać punkt menu CALC.

13. Zatwierdzić wybór.

14. Wybrać pozycję zapisu, pod którą zapisana została

początkowa masa ciała niemowlęcia (tutaj: 2).

 Na wyświetlaczu migają strzałki.

15. Zatwierdzić wybór.

Różnica masy ciała, a tym samym ilość spożytego

pokarmu zostaje wyświetlona.

16. By wyłączyć tę funkcję należy wybrać w menu

ponownie punkt BMIF.

17. Zatwierdzić wybór.

Funkcja jest wyłączona.

Następuje automatyczne wyjście z menu.

Włączenie funkcji 

Autohold (Ahold) 

Dzięki włączeniu funkcji Autohold, przy każdym waże- 

niu wynik pomiaru wyświetla się także po zdjęciu nie- 

mowlęcia z wagi. Nie ma potrzeby ręcznego włączania 

funkcji Hold przy każdym ważeniu. 

WSKAZÓWKA: 

W niektórych modelach funkcja ta jest włączona 
fabrycznie. W razie potrzeby można tę funkcję 
wyłączyć. 

1. Wybrać w menu punkt „Ahold”.

2. Zatwierdzić wybór.

Aktualne ustawienie pojawia się na wyświetlaczu.

3. Wybrać żądane ustawienie:

– On

– Off

4. Zatwierdzić wybór.

Następuje automatyczne wyjście z menu.
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Włączenie sygnału 

dźwiękowego (BEEP) 

Można ustawić, by przy każdym naciśnięciu przycisku 

oraz przy osiągnięciu stabilnej wartości pomiaru sły- 

szalny był sygnał dźwiękowy. Ma to znaczenie przy 

funkcji Hold/Autohold. 

WSKAZÓWKA: 

Funkcja „Sygnał dźwiękowy przy stabilnej war- 
tości pomiaru” jest włączona fabrycznie. W razie 
potrzeby można tę funkcję wyłączyć. 

1. Wybrać w menu punkt „BEEP”.

2. Zatwierdzić wybór.

3. Wybrać punkt menu:

– Press: sygnał dźwiękowy przy naciśnięciu
przycisku

– Hold: sygnał dźwiękowy przy stabilnej
wartości pomiaru.

4. Zatwierdzić wybór.

Aktualne ustawienie pojawia się na wyświetlaczu.

5. Wybrać żądane ustawienie:

– On

– Off

6. Zatwierdzić wybór.

Następuje automatyczne wyjście z menu.

7. By włączyć sygnały dźwiękowe także dla drugiej

funkcji, należy powtórzyć powyższe czynności.

Ustawienie filtrowania 

(Fil) 

Dzięki filtrowaniu (Fil = filtr) można zmniejszyć wpływ 

zakłóceń mechanicznych na proces pomiaru (spowo- 

dowanych np. przez poruszenie się pacjenta). 

1. Wybrać w menu punkt „Fil”.

2. Zatwierdzić wybór.

Aktualne ustawienie pojawia się na wyświetlaczu.

3. Wybrać stopień filtrowania.

– 0: słabe filtrowanie

– 1: średnie filtrowanie

– 2: silne filtrowanie

4. Zatwierdzić wybór.

Następuje automatyczne wyjście z menu.
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Przywrócenie ustawień 

fabrycznych (RESET) 

Ustawienia fabryczne można przywrócić dla następują- 

cych funkcji: 

Funkcja 
Ustawienie 

fabryczne 

Autohold (Ahold) zależnie od modelu 

Sygnał dźwiękowy (Press) off 

Sygnał dźwiękowy (Hold) on 

Filtrowanie (Fil) 0 

Wartość zapisu Breast Milk 

Intake Funktion (BMIF) 
0 kg 

Moduł bezprzewodowy (SYS) off 

Autosend (Asend) off 

Autoprint (APrt) off 

WSKAZÓWKA: 

Przy przywracaniu ustawień fabrycznych moduł 
bezprzewodowy zostaje wyłączony. Informacje 
odnośnie istniejących grup urządzeń bezprze- 
wodowych zostają zachowane. Nie ma 
potrzeby ponownego definiowania grup 
urządzeń bezprzewodowych. 

1. Wybrać w menu punkt „Reset”.

2. Zatwierdzić wybór.

Następuje automatyczne wyjście z menu.

3. Wyłączyć wagę.

Ustawienia fabryczne zostają przywrócone i będą

działać po ponownym włączeniu wagi.

7. SIEĆ BEZPRZEWODOWA SECA 360°
WIRELESS

7.1 Wprowadzenie 

Niniejsze urządzenie wyposażone jest w moduł bez- 

przewodowy. Moduł bezprzewodowy umożliwia bez- 

przewodowe przesłanie wyników pomiaru do analizy 

i dokumentacji. Dane można przesłać do następują- 

cych urządzeń: 

• drukarka bezprzewodowa seca

• PC z modułem bezprzewodowym USB seca
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Grupy urządzeń 

bezprzewodowych 
seca 

Sieć bezprzewodowa seca 360° wireless pracuje 

z grupami urządzeń bezprzewodowych. Grupa 

urządzeń bezprzewodowych to wirtualna grupa 

urządzeń nadawczych i odbiorczych. W przypadku 

używania większej liczby urządzeń nadawczych 

i odbiorczych tego samego typu, z niniejszym urządze- 

niem można zdefiniować do 3 grup urządzeń bezprze- 

wodowych (0, 1, 2). 

Zdefiniowanie większej ilości grup urządzeń bezprze- 

wodowych zapewnia niezawodny i prawidłowo zaadre- 

sowany przesył wartości pomiaru, w sytuacji gdy 

w kilku podobnie wyposażonych pomieszczeniach 

korzysta się równocześnie z podobnych urządzeń. 

Maksymalna odległość miedzy urządzeniem nadaw- 

czym a odbiorczym wynosi ok. 10 metrów. Pewne 

miejscowe właściwości, jak np. grubość i rodzaj ścian 

mogą zmniejszać zasięg. 

W jednej grupie urządzeń bezprzewodowych możliwa 

jest kombinacja następujących urządzeń: 

• 1 waga dla niemowląt

• 1 waga osobowa

• 1 wzrostomierz

• 1 drukarka bezprzewodowa seca

• 1 PC z modułem bezprzewodowym USB seca

Kanały W obrębie jednej grupy urządzeń bezprzewodowych 

urządzenia komunikują się na trzech kanałach (C1, C2, 

C3). Zapewnia to niezawodny i niezakłócony przesył 

danych. 

Przy definiowaniu grupy urządzeń bezprzewodowych 

przy użyciu niniejszej wagi, urządzenie proponuje trzy 

kanały, które zapewniają optymalny przesył danych. 

Zaleca się użycie zaproponowanych numerów 

kanałów. 

Numery kanałów (0 do 99) można również wybrać 

ręcznie, np. jeśli chce się zdefiniować więcej grup 

urządzeń bezprzewodowych. 

By zapewnić niezakłócony przesył danych, kanały 

muszą leżeć wystarczająco daleko od siebie. Zaleca się 

odstęp co najmniej 30. Każdy numer kanału może być 

wykorzystany tylko raz. 

C1 
C2 
C3 
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Przykładowa konfiguracja: numery kanałów w przy- 

padku definiowania 3 grup urządzeń bezprzewodo- 

wych w obrębie jednego ośrodka zdrowia: 

• grupa urządzeń bezprzewodowych 0: C1=0, C2=30,

C3=60

• grupa urządzeń bezprzewodowych 1: C1=10,

C2=40, C3=70

• grupa urządzeń bezprzewodowych 2: C1=20,

C2=50, C3=80

Rozpoznanie urządzeń Po zdefiniowaniu grupy urządzeń bezprzewodowych 

przy użyciu wagi, waga szuka innych aktywnych urzą- 

dzeń z systemu seca 360° wireless. Rozpoznane urzą- 

dzenia wyświetlają się na wyświetlaczu wagi jako 

moduły (np. MO 3). Cyfry mają następujące znaczenie: 

• 1: waga osobowa

• 2: wzrostomierz

• 3: drukarka bezprzewodowa

• 4: PC z modułem bezprzewodowym USB seca

• 7: waga dla niemowląt

• 5, 6 i 8-12: zarezerwowane na wypadek rozszerzenia

systemu

7.2 Używanie wagi w grupie urządzeń bezprzewodowych 

Wszystkie funkcje potrzebne do używania urządzenia 

w grupie urządzeń bezprzewodowych seca znajdują 

się w podmenu „rF”. Informacje odnośnie tego jak 

poruszać się w menu znajdują się strona 377. 

Group (ID) 

Channel 1 (C1) 

Channel 2 (C2) 

Channel 3 (C3) 

Autosend 
on 

on 

Autoprint 

rF Reg. Devices (M) 
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Włączenie modułu 

bezprzewodowego 
(SYS) 

Urządzenie dostarczane jest z wyłączonym modułem 

bezprzewodowym. Należy go włączyć, zanim zdefiniuje 

się grupę urządzeń bezprzewodowych. 

WSKAZÓWKA: 

Włączenie modułu bezprzewodowego powo- 
duje zwiększenie zużycia prądu przez urządze- 
nie. Do używania urządzenia w sieci 
bezprzewodowej zaleca się stosowanie 
zasilacza. 

1. Włączyć urządzenie.

2. W podmenu „rf” wybrać punkt menu „SYS”.

3. Zatwierdzić wybór.

4. Wybrać ustawienie „on”.

5. Zatwierdzić wybór.

Następuje automatyczne wyjście z menu.

Definiowanie grupy 

urządzeń 

bezprzewodowych (Lrn) 

W celu zdefiniowania grupy urządzeń bezprzewodo- 

wych należy postępować w następujący sposób: 

1. Włączyć urządzenie.

2. Przywołać menu.

3. Wybrać w menu punkt „rF”.

4. Zatwierdzić wybór.

5. W podmenu „rf” wybrać punkt menu „lrn” (learn).

6. Zatwierdzić wybór.

Aktualnie ustawiona grupa urządzeń bezprzewodo-

wych (tutaj: grupa urządzeń bezprzewodowych 0

„ID 0”) pojawia się na wyświetlaczu.

Jeśli grupa urządzeń bezprzewodowych „0” już ist-

nieje, a chcemy zdefiniować kolejną grupę urzą-

dzeń bezprzewodowych, należy przy użyciu

przycisku Strzałka wybrać inne ID (tutaj: grupa

urządzeń bezprzewodowych 1 „ID 1”).

7. Zatwierdzić wybór grupy urządzeń

bezprzewodowych.

Urządzenie proponuje numer kanału dla kanału 1 

(tutaj C1 „0”).

Można przyjąć zaproponowany numer kanału lub

ustawić inny numer kanału przy użyciu przycisku

Strzałka.
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8. Zatwierdzić wybór dla kanału 1.

Urządzenie proponuje numer kanału dla kanału 2 

(tutaj C2 „30”).

Można przyjąć zaproponowany numer kanału lub

ustawić inny numer kanału przy użyciu przycisku

Strzałka.

WSKAZÓWKA: 

Dwucyfrowe numery kanałów zapisywane są 
bez spacji. Komunikat „C230” oznacza: Kanał 
„2”, numer kanału „30”. 

9. Zatwierdzić wybór dla kanału 2.

Urządzenie proponuje numer kanału dla kanału 3 

(tutaj C3 „60”).

Można przyjąć zaproponowany numer kanału lub

ustawić inny numer kanału przy użyciu przycisku

Strzałka.

10. Zatwierdzić wybór dla kanału 3.

Na wyświetlaczu pojawia się komunikat StOp.

Urządzenie czeka na sygnały innych bezprzewodo-

wych urządzeń znajdujących się w zasięgu.

WSKAZÓWKA: 

Przy podłączaniu niektórych urządzeń do grupy 
urządzeń bezprzewodowych należy postępo- 
wać zgodnie ze szczególnymi procedurami. 
Przestrzegać instrukcji obsługi konkretnego 
urządzenia. 

11. Włączyć urządzenie, które ma być podłączone do

grupy urządzeń bezprzewodowych, np. drukarkę

bezprzewodową.

Krótki sygnał akustyczny sygnalizuje rozpoznanie

drukarki bezprzewodowej.

WSKAZÓWKA: 

Po podłączeniu drukarki bezprzewodowej do 
grupy urządzeń bezprzewodowych należy 
wybrać opcję wydruku (menu\rf\APrt) i ustawić 
godzinę (menu\rf\time). 

12. Czynność 11. powtórzyć dla wszystkich urządzeń,

które mają być podłączone do tej grupy urządzeń

bezprzewodowych.

13. Nacisnąć przycisk Enter, by zakończyć

wyszukiwanie.
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14. Nacisnąć przycisk Strzałka, by wyświetlić wszystkie

urządzenia, które zostały rozpoznane (tutaj: Mo 3 

dla drukarki bezprzewodowej).

Jeśli do grupy urządzeń bezprzewodowych podłą-

czonych zostało więcej urządzeń, należy wielokrot-

nie nacisnąć przycisk Strzałka, by upewnić się, że

wszystkie urządzenia zostały przez wagę

rozpoznane.

15. Nacisnąć przycisk Enter by wyjść z menu lub od-

czekać, aż nastąpi automatyczne wyjście z menu.

Włączenie przesyłu 
automatycznego 

(ASend) 

Urządzenie można tak skonfigurować, by wyniki 

pomiaru były przesyłane automatycznie do wszystkich 

urządzeń odbiorczych (np.: drukarka bezprzewodowa, 

PC z modułem bezprzewodowym USB) gotowych do 

odbioru i podłączonych do tej samej grupy urządzeń 

bezprzewodowych. 

WSKAZÓWKA: 

Przy używaniu drukarki bezprzewodowej należy 
się upewnić, że opcja wydruku nie została usta- 
wiona na „off” (patrz „Wybór opcji 
wydruku (APrt)” na stronie 386). 

1. Włączyć urządzenie.

2. W podmenu „rf” wybrać punkt menu „ASend”

i zatwierdzić wybór.

3. Wybrać ustawienie „on” i zatwierdzić wybór.

Następuje automatyczne wyjście z menu.

Wybór opcji 

wydruku (APrt) 

Urządzenie można tak skonfigurować, by wyniki 

pomiaru były automatycznie drukowane na drukarce 

bezprzewodowej podłączonej do grupy urządzeń bez- 

przewodowych. 

WSKAZÓWKA: 

Funkcja ta jest dostępna tylko wtedy, gdy 
drukarka bezprzewodowa seca podłączona 
została do grupy urządzeń bezprzewodowych 
przy użyciu funkcji „learn”. 

1. Włączyć urządzenie.

2. W podmenu „rf” wybrać punkt menu „APrt”
i zatwierdzić wybór.
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3. Wybrać ustawienie odpowiednie do kombinacji

urządzeń:

– HI: wyniki pomiaru ze wzrostomierzy (w tym
modelu brak tej funkcji)

– MA: wyniki pomiaru z wag

– HI_MA: wyniki pomiaru ze wzrostomierzy
i wag (w tym modelu brak tej funkcji)

– off: brak automatycznego wydruku, druko-
wanie następuje tylko przez długie naciśnię-
cie przycisku Enter w trakcie ważenia.

4. Zatwierdzić wybór.

Następuje automatyczne wyjście z menu.

Ustawienie godziny 

(Time) 

System można tak skonfigurować, że drukarka bez- 

przewodowa będzie automatycznie dodawać datę 

i godzinę do wyników pomiaru. W tym celu należy usta- 

wić datę i godzinę w wadze i przesłać te dane do 

wewnętrznego zegara drukarki bezprzewodowej. 

WSKAZÓWKA: 

Funkcja ta jest dostępna tylko wtedy, gdy dru- 
karka bezprzewodowa seca podłączona 
została do grupy urządzeń bezprzewodowych 
przy użyciu funkcji „learn”. 

1. Włączyć urządzenie.

2. W podmenu „rf” wybrać punkt menu „Time”.

3. Zatwierdzić wybór.

Na wyświetlaczu pojawia się aktualne ustawienie

roku „rok (Year)”.

4. Ustawić właściwy rok.

5. Zatwierdzić wybór.

6. Powtórzyć czynności 3. i 4. odpowiednio dla

ustawień „miesiąc” (  ), „dzień” (dAy), „godzina” 

(hour) i „minuta” ( ). 

7. Za każdym razem zatwierdzić wybór.

Po zatwierdzeniu ustawienia minuty następuje 
automatyczne wyjście z menu.

Ustawienia zostaną przesłane automatycznie do 
drukarki bezprzewodowej.

Drukarka bezprzewodowa dodaje automatycznie 
datę i godzinę do każdego wydruku.

Sieć bezprzewodowa seca 360° wireless • 25
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8. CZYSZCZENIE

WSKAZÓWKA: 

W celu dalszej obsługi drukarki bezprzewodo- 
wej należy przestrzegać instrukcji obsługi 
drukarki bezprzewodowej. 

Szalkę i obudowę wagi czyścić w razie potrzeby środ- 

kami czyszczącymi używanymi w gospodarstwie 

domowym lub środkami dezynfekcyjnymi dostępnymi 

w handlu. Przestrzegać wskazówek producenta. 

9. CO ROBIĆ, JEŻELI…?

Zakłócenie Przyczyna/Naprawa 

… przy obciążeniu nie 

wyświetla się wynik 

ważenia? 

Waga nie ma zasilania 

- Sprawdzić, czy waga jest włączona

- Sprawdzić, czy są włożone baterie

… przed rozpoczęciem 
ważenia nie pojawia się 

0.000? 

Waga została obciążona przed włączeniem 

- Zdjąć obciążenie z wagi

- Wyłączyć i ponownie włączyć wagę

… jakiś segment ciągle 

się świeci lub nie świeci 

się w ogóle? 

W danym miejscu występuje usterka 

- Zgłosić do serwisu

… pojawia się symbol 

? 

Słabe baterie 

- W najbliższych dniach założyć nowe baterie

… pojawia się symbol 

bAtt? 

Rozładowane baterie 

- Założyć nowe baterie

… pojawia się symbol 

St0p? 

Przekroczono maksymalne obciążenie 

- Zdjąć obciążenie z wagi

… pojawia się symbol 

? 

Temperatura otoczenia wagi jest za wysoka lub za 
niska 

- Ustawić wagę w temperaturze otoczenia od

+10 °C do +40 °C 

- Odczekać ok. 15 minut, aż waga dopasuje się

do temperatury otoczenia
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Zakłócenie Przyczyna/Naprawa 

... jeśli po włączeniu wagi 

przy pierwszym przesy- 

łaniu wyników pomiaru 

słyszalne są dwa sygnały 

dźwiękowe? 

• Urządzenie nie mogło przesłać wyników

pomiaru do bezprzewodowego urządzenia

odbiorczego (drukarka bezprzewodowa seca

lub PC z bezprzewodowym modułem USB

seca)

– Upewnić się, że waga podłączona została
do sieci bezprzewodowej

– Upewnić się, że urządzenie odbiorcze jest
włączone

• Odbiór jest zakłócany przez znajdujące się

w pobliżu urządzenia HF (np. telefony

komórkowe)

- Zachować minimalny odstęp wielkości 1

metra od urządzeń HF do urządzeń nadaw-

czych i odbiorczych w sieci bezprzewodowej

seca

WSKAZÓWKA: 

Jeśli zakłócenie nie zostanie usunięte, przy 
kolejnych próbach przesłania danych nie 
będzie słyszalne żadne akustyczne 
ostrzeżenie. 

... w menu rf widoczny 

jest tylko punkt „SYS”? 

• Moduł bezprzewodowy jest wyłączony

- Włączyć moduł bezprzewodowy (patrz „Włą-

czenie modułu bezprzewodowego (SYS)” na

stronie 384)

... w menu rf widoczne są 

tylko punkty „SYS” i 

„lrn”? 

• Moduł bezprzewodowy jest włączony a nie

została zdefiniowana żadna grupa urządzeń

bezprzewodowych

- Zdefiniować grupę urządzeń bezprzewodo-

wych (patrz „Definiowanie grupy urządzeń

bezprzewodowych (Lrn)” na stronie 384)

... w menu rf niewi- 

doczne są punkty „APrt” 

i „Time”? 

• Żadna drukarka bezprzewodowa nie została

podłączona do grupy urządzeń bezprzewodo-

wych

- Zgłosić drukarkę bezprzewodową do grupy

urządzeń bezprzewodowych korzystając

z punktu menu „lrn” (patrz „Definiowanie

grupy urządzeń bezprzewodowych (Lrn)” na

stronie 384)

… pojawia się symbol 

Er:X:11? 

Waga jest obciążona za bardzo lub nierówno 

- Zdjąć obciążenie z wagi lub rozłożyć równo

ciężar

- Uruchomić ponownie wagę
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Zakłócenie Przyczyna/Naprawa 

... jeśli po włączeniu wagi 

przy pierwszym przesy- 

łaniu wyników pomiaru 

słyszalne są dwa sygnały 

dźwiękowe? 

• Urządzenie nie mogło przesłać wyników

pomiaru do bezprzewodowego urządzenia

odbiorczego (drukarka bezprzewodowa seca

lub PC z bezprzewodowym modułem USB

seca)

– Upewnić się, że waga podłączona została
do sieci bezprzewodowej

– Upewnić się, że urządzenie odbiorcze jest
włączone

• Odbiór jest zakłócany przez znajdujące się

w pobliżu urządzenia HF (np. telefony

komórkowe)

- Zachować minimalny odstęp wielkości 1

metra od urządzeń HF do urządzeń nadaw-

czych i odbiorczych w sieci bezprzewodowej

seca

WSKAZÓWKA: 

Jeśli zakłócenie nie zostanie usunięte, przy 
kolejnych próbach przesłania danych nie 
będzie słyszalne żadne akustyczne 
ostrzeżenie. 

... w menu rf widoczny 

jest tylko punkt „SYS”? 

• Moduł bezprzewodowy jest wyłączony

- Włączyć moduł bezprzewodowy (patrz „Włą-

czenie modułu bezprzewodowego (SYS)” na

stronie 384)

... w menu rf widoczne są 

tylko punkty „SYS” i 

„lrn”? 

• Moduł bezprzewodowy jest włączony a nie

została zdefiniowana żadna grupa urządzeń

bezprzewodowych

- Zdefiniować grupę urządzeń bezprzewodo-

wych (patrz „Definiowanie grupy urządzeń

bezprzewodowych (Lrn)” na stronie 384)

... w menu rf niewi- 

doczne są punkty „APrt” 

i „Time”? 

• Żadna drukarka bezprzewodowa nie została

podłączona do grupy urządzeń bezprzewodo-

wych

- Zgłosić drukarkę bezprzewodową do grupy

urządzeń bezprzewodowych korzystając

z punktu menu „lrn” (patrz „Definiowanie

grupy urządzeń bezprzewodowych (Lrn)” na

stronie 384)

… pojawia się symbol 

Er:X:11? 

Waga jest obciążona za bardzo lub nierówno 

- Zdjąć obciążenie z wagi lub rozłożyć równo

ciężar

- Uruchomić ponownie wagę
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Zakłócenie Przyczyna/Naprawa 

… pojawia się symbol 

Er:X:12? 

Waga została włączona ze zbyt dużym 

obciążeniem 

- Zdjąć obciążenie z wagi

- Uruchomić ponownie wagę

… pojawia się symbol 

Er:X:16? 

Waga została wprowadzona w drgania własne 

i nie można wyznaczyć punktu zero 

- Nie dotykać wózka czy stołu, na którym stoi

waga

- Uruchomić ponownie wagę

… jeśli przy wciśniętym 

przycisku Enter (send/ 

print) pojawia się symbol 

Er:X:71? 

Brak możliwości przesyłu danych, moduł 
bezprzewodowy wyłączony 

- Włączyć moduł bezprzewodowy (patrz „Włą-

czenie modułu bezprzewodowego (SYS)” na

stronie 384)

… jeśli przy wciśniętym 
przycisku Enter (send/ 
print) pojawia się symbol 

Er:X:72? 

Brak możliwości przesyłu danych, niezdefinio- 

wana grupa urządzeń bezprzewodowych 

- Zdefiniować grupę urządzeń bezprzewodo-

wych (patrz „Definiowanie grupy urządzeń

bezprzewodowych (Lrn)” na stronie 384)

10. KONSERWACJA/LEGALIZACJA PONOWNA

10.1 Informacje odnośnie konserwacji i legalizacji 
ponownej 

Przed dokonaniem legalizacji ponownej zaleca się 

przeprowadzenie konserwacji. 

UWAGA! 
Ryzyko błędnego pomiaru wskutek nieprawidło- 

wej konserwacji 

 Konserwacje i naprawy powinny być prze-
prowadzane wyłącznie przez autoryzowany
serwis.

 Adres serwisu w pobliżu Państwa miejsca za-
mieszkania można znaleźć na stronie
www.seca.com lub prosimy o wysłanie do
nas emaila na adres service@seca.com z
prośbą o informację.

http://www.seca.com/
http://www.seca.com/
mailto:service@seca.com
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Legalizacja ponowna powinna być przeprowadzana 

przez wykwalifikowany personel zgodnie z krajowymi 

przepisami. Rok legalizacji pierwotnej znajduje się za 

znakiem CE na tabliczce znamionowej nad numerem 

jednostki notyfikowanej 0109 (Hessische Eichdirektion). 

Urządzenie musi być poddane legalizacji ponownej, 

jeśli jedna lub klika cech zabezpieczających zostało 

naruszonych lub stan licznika kalibracji nie zgadza się 

z liczbą podaną na aktualnej cesze legalizacyjnej 

wskazującej ilość kalibracji. 

10.2 Sprawdzenie stanu licznika kalibracji 

Niniejsza waga seca jest wagą legalizowaną. Kalibracji 

mogą dokonywać tylko autoryzowane jednostki. By to 

zagwarantować waga wyposażona została w licznik 

kalibracji, który rejestruje każdą zmianę nastawy zwią- 

zaną z legalizacją. 

W celu sprawdzenia czy legalizacja jest aktualna zgod- 

nie z przepisami legalizacyjnymi, należy postępować 

w następujący sposób: 

1. Wyłączyć wagę.

2. Nacisnąć i przytrzymać dowolny przycisk i włączyć

wagę.

Na wyświetlaczu przez kilka sekund miga aktualny

stan licznika kalibracji.

3. Porównać wyświetlony stan licznika kalibracji z licz-

bą podaną na cesze legalizacyjnej wskazującej ilość

kalibracji.

By legalizację można było uznać za aktualną obydwie 

liczby muszą się zgadzać. Jeśli cecha legalizacyjna nie 

zgadza się z licznikiem kalibracji konieczne jest przepro- 

wadzenie legalizacji ponownej. Zwrócić się do serwisu 

lub działu obsługi klienta firmy seca. Jeśli przeprowa- 

dzenie legalizacji ponownej jest konieczne, wówczas 

zamiast pokazanej wyżej cechy legalizacyjnej wskazu- 

jącej ilość kalibracji do oznaczenia stanu licznika kali- 

bracji stosuje się pokazaną obok cechę legalizacyjną 

legalizacji ponownej. Cecha ta jest zabezpieczona 

dodatkową pieczęcią personelu wykwalifikowanego do 

przeprowadzania legalizacji ponownej. Cechę legaliza- 

cyjną legalizacji ponownej można sprowadzić z działu 

obsługi klienta firmy seca pod numerem 14-05-01-886. 
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11. DANE TECHNICZNE

Dane techniczne seca 376 

Wymiary 

• głębokość

• szerokość

• wysokość

358 mm 

620 mm 

190 mm 

Masa własna 3,5 kg 

Temperatura pracy +10° C do+40°C

Wysokość cyfr 21 mm 

Zasilanie 
baterie 

zasilacz sieciowy (opcjonalnie) 

Pobór prądu 

• przy wyłączonym module bezprzewodo-

wym

• przy włączonym module bezprzewodowym

ok. 32 mA 

ok. 50 mA 

Maksymalny czas pracy przy zasilaniu 

bateryjnym 

• przy wyłączonym module

bezprzewodowym

• przy włączonym module bezprzewodowym

ok. 5.600 minut 

zalecane użycie zasilacza 

sieciowego 

EN 60 601-1: 

• urządzenie z izolacją ochronną, klasa

ochrony II:

• urządzenie elektromedyczne, typ B:

Wyrób medyczny zgodnie z dyrektywami 93/ 

42/EWG i 2007/47/WE 
klasa I z funkcją pomiaru 

Legalizacja zgodnie z dyrektywą 2009/23/WE klasa III 

Maksymalne obciążenie 

• zakres ważenia 1 

• zakres ważenia 2 

7,5 kg 

20 kg 

Minimalne obciążenie 

• zakres ważenia 1 

• zakres ważenia 2 

0,1 kg 

0,2 kg 

Działka skali 

• zakres ważenia 1 

• zakres ważenia 2 

5g 

10 g 

Zakres tarowania maks. 20 kg 
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Dokładność przy legalizacji pierwotnej 

• zakres ważenia 1, 0 do 2,5 kg ± 2,5 g 

• zakres ważenia 1, 2,5 kg do 7,5 kg ± 5 g 

• zakres ważenia 2, 0 kg do 5 kg ± 5 g 

• zakres ważenia 2, 5 kg do 20 kg ± 10 g 

Bezprzewodowy przesył danych 

• pasmo częstotliwości 2,433 MHz - 2,480 MHz 

• moc nadawania < 10 mW 

• spełnione normy EN 30028, EN 301 489-1, -17 

12. AKCESORIA

Akcesoria Numer artykułu 

Sieć bezprzewodowa seca seca 360° wireless: 

• drukarka bezprzewodowa

- seca 360° Wireless Printer 465

- seca 360° Wireless Printer Advanced 466

• PC-Software

- seca analytics 105

• moduł bezprzewodowy USB 

seca 360° Wireless USB adapter 456

wersje właściwe dla danego 

kraju 

wersje właściwe dla danego 

kraju 

pakiety licencyjne zależne od 

aplikacji 

456-00-00-009

Zasilanie: 

• zasilacz sieciowy z zintegrowaną wtyczką,

Euro: 230V~ / 50Hz / 12V= / 150mA
68-32-10-252

• zasilacz sieciowy switch mode: 100-240V~ /
50-60Hz / 12V= / 0.5A

68-32-10-265

Inne akcesoria 

• podgłówek i podnóżek

• wzrostomierz seca 233

418-00-00-009

wersje właściwe dla danego

kraju

13. UTYLIZACJA

13.1 Utylizacja urządzenia 

Urządzenia nie należy wyrzucać do zwykłych odpadów 

domowych. Urządzenie należy utylizować w sposób 

obowiązujący dla zużytych urządzeń elektronicznych. 
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Przestrzegać krajowych regulacji obowiązujących w 

danym kraju. Więcej informacji udzieli Państwu nasz 

serwis dostępny pod adresem: 

service@seca.com 

13.2 Baterie i akumulatory 

14. GWARANCJA

Zużytych baterii i akumulatorów nie należy wyrzucać do 

zwykłych odpadów domowych, niezależnie od tego, 

czy zawierają substancje szkodliwe, czy nie. Każdy 

użytkownik jest ustawowo zobowiązany do oddawania 

zużytych baterii i akumulatorów w komunalnych 

punktach zbiórki lub punktach zbiórki zorganizowanych 

w miejscach handlowych. Baterie i akumulatory należy 

oddawać w stanie całkowicie rozładowanym. 

Na wady spowodowane błędami materiałowymi albo 

produkcyjnymi udzielamy dwuletniej gwarancji, licząc 

od dnia dostawy. Gwarancja nie obejmuje części 

ruchomych, takich jak baterie, kable, zasilacze sie- 

ciowe, akumulatory itp. Wady objęte gwarancją są usu- 

wane bezpłatnie za okazaniem dowodu zakupu. Inne 

roszczenia nie będą uwzględniane. Jeżeli urządzenie 

znajduje się w miejscu innym niż siedziba klienta, 

koszty transportu w obydwie strony ponosi klient. 

W przypadku szkód transportowych roszczeń z tytułu 

gwarancji można dochodzić tylko pod warunkiem, że 

waga transportowana była w kompletnym, oryginalnym 

opakowaniu i została zabezpieczona i zamocowana 

w opakowaniu zgodnie ze stanem oryginalnym. 

Dlatego należy przechowywać wszystkie elementy 

opakowania. 

Otwarcie urządzenia przez osoby, które nie posiadają 

wyraźnej autoryzacji producenta, skutkuje wygaśnię- 

ciem wszelkich roszczeń z tytułu gwarancji. 

Klienci zagraniczni dochodzą roszczeń gwarancyjnych 

bezpośrednio u sprzedawcy w danym kraju. 

mailto:service@seca.com
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FOR USA AND CANADA: 

NOTE: 

This device complies with Part 15 of the FCC 
Rules and with RSS-210 of Industry Canada. 
Operation is subject to the following two 
conditions: 
• This device may not cause harmful

interference.

• This device must accept any interference
received, including interference that may
cause undesired operation.

NOTE: 

Changes or modifications made to this equip- 
ment not expressly approved by seca may void 
the FCC authorization to operate this 
equipment. 

NOTE: 

Radiofrequency radiation exposure Information: 
This equipment complies with FCC radiation 
exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment. This equipment should be 
installed and operated with minimum distance 
of 1 m between the radiator and your body. This 
transmitter must not be co-located or operating 
in conjunction with any other antenna or 
transmitter. 

seca 

seca 376 

FCC ID: X6T172A01 

IC: 8898A-172A01 

This device complies with Part 15 of the FCC Rules and with RSS-210 of Industry Canada. 

Operation is subject to the following two conditions. (1) this device may not cause harmful 

interference, and (2) this device must accept any interference received, including 

interference that may cause undesired operation. 
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declaration of conformity 

Certificat de conformité 

Dichiarazione di conformità 

Declaratión de conformidad 
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Δήλωση Συμβατότητας 

Prohlášení o shodĕ 

Vastavusdeklaratsioon 

Megfelelőségi nyilatkozat 

Atitikties patvirtinimas 

Atbilstības apliecinājums 

Oświadczenie o zgodności 

Izjava o skladnosti 

Vyhlásenie o zhode 
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Die nichtselbsttätige Säuglingswaage 
The non-automatic baby scales 
Balance pour nourrissons non automatique 

La bilancia no autoazionante per neonati 
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… entspricht dem in der Bescheinigung über die 
Bauartzulassung beschriebenen Baumuster. 
Die Waage erfüllt die geltenden Anforderungen 
folgender Richtlinien: 
2009/23/EG über nichtselbsttätige Waagen; 2009/23/ 

EG über nichtselbsttätige Waagen, 93/42/EWG und 
Richtlinie 2007/47/EG über Medizinprodukte, 
EN 45501 über metrologische Aspekte nichtselbsttä- 
tiger Waagen; EN 300 328, EN 301 489-1 und -17 
über elektromagnetische Verträglichkeit und 
Funkspektrumangelegenheiten. 

 
…corresponds to the type described in the certificate 
in respect of type approval permit. 
The scales comply with the applicable requirements of 
the following directives: 2009/23/EC governing non- 
automatic weighing instruments, 93/42/EEC and di- 

rective 2007/47/EC governing medical devices, EN 
45501 governing metrological aspects of non-au- 
tomatic weighing instruments; EN 300 328, EN 301 

489-1 and -17 governing electromagnetic compatibility 
and radio spectrum matters. 

 
…conforme au modèle type décrit dans le certificat 
d’homologation. 
Cette balance est conforme aux directives et normes 
suivantes: 
2009/23/CE relative aux instruments de pesage à 

fonctionnement non automatique ; 93/42/CEE et 
2007/47/CE relatives aux dispositifs médicaux, EN 
45501 relative aux aspects métrologiques des instru- 
ments de pesage à fonctionnement non automatique ; 
EN 300 328, EN 301 489-1 et -17 relatives à la com- 
patibilité électromagnétique et au spectre radio- 

électrique. 

 
…è conforme al campione descritto nel certificato di 
omologazione costruttiva. 
La bilancia soddisfa i requisiti delle seguenti direttive: 
2009/23/CE in materia di bilance a funzionamento non 

automatico; 93/42/CEE e direttiva 2007/47/CE in ma- 
teria di prodotti medicali, EN 45501 sugli aspetti metro- 
logici delle bilance a funzionamento non automatico; 
EN 300 328, EN 301 489-1 e -17 in materia di compa- 
tibilità elettromagnetica e di spettro radio. 

 
…corresponde a la muestra descrita en el certificado 
sobre el permiso de construcción. 
La báscula cumple las exigencias vigentes de las 

siguientes directivas: 
2009/23/CE relativa a los instrumentos de pesaje de 
funcionamiento no automático; 93/42/CEE y Directiva 
2007/47/CE sobre productos sanitarios, EN 45501 so- 

bre aspectos metrológicos de los instrumentos de pe- 
saje de funcionamiento no automático; EN 300 328, EN 
301 489-1 y -17 sobre compatibilidad electromagnéti- 
ca y cuestiones del espectro radioeléctrico. 

 
... svarer til det typemønster, som er beskrevet i at- 
testen over typegodkendelsen. 
Vægten opfylder de gældende krav fra følgende direk- 

tiver: 
2009/23/EF om ikke automatiske vægte; 93/42/EØF 
og direktiv 2007/47/EF om medicinprodukter, EN 
45501 om metrologiske aspekter for ikke automatiske 

vægte; EN 300 328, EN 301 489-1 og -17 om elektro- 
magnetisk fordragelighed og radiospektrumanliggen- 
der. 

...motsvarar bes krivningen enligt mönstertillståndet. 
Vågen uppfyller gällande krav i följande direktiv och 
normer: 
2009/23/EG om icke-automatiska vågar, 93/42/EEG 
och 2007/47/EG om medicintekniska produkter, EN 

45501 om metrologiska bedömningsgrunder för icke 
automatiska vågar samt EN 300 328, EN 301 489-1 
och EN 301 489-17 om elektromagnetisk kompatibili- 
tet och gnistspektrumfrågor. 

 
... er i samsvar med mønsteret som er beskrevet i ser- 
tifikatet over konstruksjonstype-godkjennelsen. 

Vekten oppfyller gjeldende krav i følgende direktiver: 
 

2009/23/EF om ikke-automatiske vekter; 93/42/EØF 
og direktiv 2007/47/EF om medisinske produkter, EN 

45501 om metrologiske aspekter ved ikke-automatis- 
ke vekter; EN 300 328, EN 301 489-1 og -17 om elek- 
tromagnetisk kompatibilitet og ting som angår 
spekteret av radiosignaler. 

 
... on tyyppihyväksyntätodistuksessa kuvatun 
rakennemallin mukainen. 

Vaaka täyttää seuraavien direktiivien voimassa olevat 
määräykset: 
2009/23/EY, ei-itsetoimivat vaa'at; 93/42/ETY ja direktii- 
vi 2007/47/EY, lääkinnälliset laitteet, EN 45501, manu- 

aalisia vaakoja koskevat mittaus- ja toimintavaatimukset; 
EN 300 328, EN 301 489-1 ja -17, sähkömagneettinen 
yhteensopivuus ja radiospektriasiat. 

 
...komt overeen met de in de verklaring van over de 
modelkeuring beschreven constructie. 
De weegschaal voldoet aan de geldende eisen van de 
volgende richtlijnen: 

2009/23/EG betreffende niet-automatische weeg- 
werktuigen; 93/42/EEG en richtlijn 2007/47/EG betref- 
fende medische hulpmiddelen, EN 45501 
Metrologische aspecten van niet-automatische weeg- 
instrumenten; EN 300 328, EN 301 489-1 en -17 be- 

treffende elektromagnetische compatibiliteit en 
radiospectrumaangelegenheden. 

 
... corresponde ao padrão de construção descrito no 
certificado de homologação de tipo de construção. 
A balança cumpre os requisitos válidos das seguintes 
directivas: 

2009/23/CE relativa a instrumentos de pesagem de fun- 
cionamento não automático; 93/42/CEE e directiva 
2007/47/CE relativa a dispositivos médicos, EN 45501 
relativa a aspectos metrológicos dos instrumentos de 
pesagem de funcionamento não automático; EN 300 
328, EN 301 489-1 e -17 relativa a compatibilidade elec- 
tromagnética e assuntos de espectro radioeléctrico. 

 
... ανταποκρίνεται στο κατασκευαστικό πρότυπο που 

περιγράφεται στην εγκριτική βεβαίωση του 
κατασκευαστικού τρόπου. 
Η ζυγαριά εκπληρώνει τις ισχύουσες απαιτήσεις των 
ακόλουθων Οδηγιών: 

2009/23/EΚ περί οργάνων ζύγισης μη αυτόματης λει- 
τουργίας, 93/42/EΟΚ και Οδηγία 2007/47/EΚ περί ια- 
τροτεχνολογικών προϊόντων, EN 45501 περί 
μετρολογικών απόψεων οργάνων ζύγισης μη αυτόμα- 
της λειτουργίας, EN 300 328, EN 301 489-1 και -17 
περί ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας και περί θεμά- 
των ραδιοφάσματος. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

…odpovídá typu popsanému v certifikátu schválení 
typu. 
Váha splňuje platné požadavky těchto směrnic: 

2009/23/ES o vahách s neautomatickou činností, 93/ 
42/EHS a 2007/47/ES o zdravotnických prostředcích, 
EN 45501 o metrologických aspektech vah s neauto- 
matickou činností, EN 300 328, EN 301 489-1 a -17 o 
elektromagnetické kompatibilitě a rádiovém spektru. 

 
...vastab tüübikinnitustunnistuses kirjeldatud tüübile. 
Kaal täidab järgmiste direktiividega kehtestatud 
nõudeid: 

2009/23/EÜ mitteautomaatkaalude kohta; 93/42/EMÜ 
ja direktiiv 2007/47/EÜ meditsiinitoodete kohta, EN 
45501 mitteautomaatkaalude metroloogiliste aspekti- 

de kohta; EN 300 328, EN 301 489-1 ja -17 elektro- 
magnetilise ühilduvuse ning ringhäälinguga seonduva 
kohta. 

 
...megfelel a típusengedély megfelelőségigazolásában 
megadott típusnak. 
A mérleg teljesíti a következő irányelvek érvényben lévő 
követelményeit:2009/23/EK a nem automatikus műkö- 
désű mérlegekről; 93/42/EGK és 2007/47/EK irányelv 
az orvostechnikai termékekről, EN 45501 a nem auto- 

matikus működésű mérlegek méréstechnikai követel- 
ményei és vizsgálata; EN 300 328, EN 301 489-1 és - 

17 az elektromágneses összeférhetőségi- és rádió- 
spektrum ügyekről. 

 
...atitinka aprašytų gamybos pavyzdžių kvalifikacijos 
patvirtinimą. 
Svarstyklės išpildo galiojančius tokių direktyvų reikala- 
vimus:2009/23/EB dėl neautomatinių svarstyklių; 93/ 
42/EEB ir medicinos prietaisų direktyvą 2007/47/EB, 

EN 45501 apie metrologinius neautomatinių svarstyklių 
aspektus; EN 300 328, EN 301 489-1 ir -17 dėl elek- 
tromagnetinio suderinamumo ir radijo dažnių spektro 
dalykų. 

 
... atbilst izgatavošanas veida atļaujas apliecībā 
norādītājam izgatavošanas paraugam. 
Svari atbilst šādu direktīvu spēkā esošajām prasībām: 

2009/23/EK par neautomātiskiem svariem; 93/42/EEK 
un direktīvai 2007/47/EK par medicīnas ierīcēm, EN 
45501 par neautomātisko svaru metroloģiskajiem as- 
pektiem; EN 300 328, EN 301 489-1 un -17 par elek- 
tromagnētisko saderību un radiofrekvenču spektra 
jautājumiem. 

...odpowiada typowi konstrukcyjnemu opisanemu 
w świadectwie zgodności. 
Waga spełnia obowiązujące wymagania następujących 

dyrektyw: 
2009/23/WE w sprawie wag nieautomatycznych; 93/ 
42/EWG i dyrektywy 2007/47/WE o wyrobach me- 
dycznych, normy EN 45501 dotyczącej zagadnień me- 

trologicznych wag nieautomatycznych, EN 300 328, 
EN 301 489-1 i -17 dotyczących kompatybilności elek- 
tromagnetycznej i zagadnień widma radiowego. 

 

...ustreza potrjenemu modelu vrste izdelave. 
Tehtnica izpolnjuje veljavne zahteve naslednjih direktiv: 
2009/23/ES o neavtomatskih tehtnicah; 93/42/EGS in 
direktivo 2007/47/ES o medicinskih pripomočkih, EN 

45501 o metroloških vidikih neavtomatskih tehtnic; EN 
300 328, EN 301 489-1 in -17 o elektromagnetni 
združljivosti in zadevah v zvezi z radijskim spektrom. 

 

…zodpovedá typu popísanému v osvedčení o 
schválení konštrukcie. 
Váha spĺňa platné požiadavky nasledovných smerníc: 
2009/23/ES o váhach s neautomatickou činnosťou; 

93/42/EHS a smernica 2007/47/ES o medicínskych 
výrobkoch, EN 45501 o metrologických aspektoch váh 
s neautomatickou činnosťou; EN 300 328, EN 301 
489-1 a -17 o elektromagnetickej kompatibilite a zále- 
žitostiach rádiového spektra. 

 
...onay belgesinde ü retim türü ile ilgili açıklanan üretim 
örneğine uygundur. 

Tartı, aşağıdaki yönergelerin geçerli talimatlarını yerini 
getirir: 
Otomatik olmayan basküller hakkında 2009/23/AT; tıb- 
bi ürünler hakkında 93/42/AET ve 2007/47/AT yönet- 

meliği, otomatik olmayan basküllerin metrolojik 
unsurları hakkında EN 45501; elektromanyetik uyumlu- 
luk ve radyo tayfi maddeleri hakkında EN 300 328, EN 
301 489-1 ve -17. 
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